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any of our readers have
% children who grow up
Speaking at least two

languages. As a rule, children who
become bilingual are surrounded by a
polylingual environment from birth up
to about eleven years of age. But they
tend to be bilingual to varying degrees.
This is often a result of unequal expo-
Sure to each of the languages.

The fact that two languages can
easily fit in a child’s brain does not
necessarily mean that those lan-
guages are cohabiting peacefully and
harmoniously.

The experience of the Oiseau Bley —
Siniaia Ptitsa («Blue Bird») school at the
Geneva Academic Centre shows that
full equality between two languages is
not achieved even in a child who leams
both tongues from a very early age.

According to our observations,
our bilingual children make errors
in intonation; soften certain CoNnso-
nants; pronounce the ‘r’ sound in the
‘French’ manner, using the throat; and
place incorrect stress on words. They
make mistakes in noun endings (e.g.
interesuius’ zhivotnami, rather than zhi-
votnymi, ‘I am interested in animals W
and adjectival endings (o novym dome,
instead of o novom dome, ‘about a
new house’); in the use of possessive
adjectives (svoi brat, instead of ego
brat, *his brother’); and in the use of
conjunctions (sprosi, esli on khochet
Poiti s nami, instead of sprosi, khochet
I on poiti s nami, ‘ask him whether he
wants to come with us’).

different langu
without prefe

In order for your child to become
bilingual, you need to have plenty of
patience and determination. Both
languages must be ‘alive’, from the
child’s point of view. And all methods
are constructive, as long as they help
to maintain his or her interest.

Stories from parents of
Oiseau-Bleu - Siniaia Ptitsa

Natalia N., mother of two boys,
lived in the deep Swiss countryside
and put on plays at her home based
on Russian fairy tales. Her theatri-
cal productions provided fantastic
motivation for her children to learn
Russian.

Anna B. suggested to her
ten-year-old daughter that she teach
Russian to her best friend from
school. Russian became a «secret»
language for the two girls, and the
mother was forced to buy language
books with bright pictures.
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H3bIKOB,

€TVl MHOMX HaLLumx YyuTta-
T8/ rOBOPSAT Kak Mu-
HAMYM Ha ABYX A3bIKax.

Kak npasuno, 6umiHreamu craHo-
BATCA feTv, nonasLune B [BYS3bi4-
HYlOo cpefy ot poxzaeHus 4o 11 ner.
Ho BeipacTaior oHu B pasHosi cre-
NeHu GUAMHIBANILHBIMU. BO MHOrOM
STO 3aBUCUT OT TOIr0, YTO OHY UMe-
10T PasHbifi OCTYN K KaXKGOMY 13
SI3bIKOB.

To, 4To B peTckoit rosiose ceo-
6oaHo nomelatotes gga A3bIKa,
elle He 3HAYUT, YTO 3TU H3BLIKU
TaK Xe ferko yxvisaltcs apyr
C Opyrom.

OnbiT paboTsl B WKose «CuHsis
nTiua» XKeHeBCKOro akagemmye-
CKOrC LeHTpa rnokasbisaer, 4T1o
MONHOro paBeHCTBa $S3bIKOB He
BO3HUKaeT gaxe y pebeHka, Ko-
TOPbIA C paHHero feTtcTea XOpPOLLo
3HaeT oba si3bika,

Mo HabropeHuam, Halm ne-
TU-ONNUHIBLI  OMYCKAKOT HETOY-
HOCTW B MHTOHaLMW, CMSAMYai0T He-
KOTOpble COrnacHsle, NPOU3HOCHT
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Share your experiences with us,
orgetin touch by emailto ask a ques-
tion: info@ptitsa.ch

Homework from
Oiseau-Bleu - Siniaia Ptitsa

Idioms

The Soviet children’s writer Komei
Chukovskii gave an interesting exam-
ple: a child heard that an old lady who
was visiting his house was a great ex-
pert in some subject or other, a state-
ment she made using the expression
Sobaku s’ela (iiterally ‘ate a dog’). When
the child heard this, he went and hid
his favourite puppy.

Often, children who live outside
a given linguistic environment do
not know how to use idioms in their
speech, and this can result in comi-
cal situations and misunderstandings.
Therefore, in this issue we propose
Some exercises aimed at developing
one's ability to use idioms in everyday
speech, a very important ability for a
deep understanding of language and
the development of a sense of humour,

Exercises:

1). Think of a phrase or a short
story using idioms:

Vodit’ za nos (literally, ‘to lead by the
nose’ — to mislead), razveshivat’ ushi
(iterally, ‘to hang out one's ears’, to lis-
ten very carefully and uncritically) tochit’
zuby (literally, ‘to sharpen one’s teeth’,
to harbour resentment) and chesat’

lazykami (iterally, ‘to scratch with one’s
tongue’, to speak nonsense),

Example. The Wolf and the Fox met
in the field, and started to scratch their
tongues (chesat’ iazykami). The Wolf
had been sharmening his teeth {tochil
zuby) at the Fox for some time, be-
cause she was always leading him by
the nose (vodila za nos). So today, the
Wold hung out his ears (razvesil ushi).

2). Guess the idiom:

a). To mislead, with the aim of de-
ceiving someone.

To pull by the nose (Vodit’ za nos).

b). They're not flowers, but they
wilt; not laundry, but it gets hung out.

Ears wift (Ushi vianut, /.e. listening
Is extremely tiresome); To hang out
one’s ears (ushi razvesit’).

¢). We sharpen them we are angry
with someone or when we accumu-
late resentment.

Teeth (Tochit’ zuby).

d). We scratch it when we talk a
lot, especially a lot of senseless and
empty phrases.

Tongue (Chesat’ iazykami).
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FOPNOBOW 3BYK «p», HEMPABUBHO
CTaBAT ygapeHrsa 8 crnosax. OHu
ABNatOT OWMBKM B OKOHYaHUSX
CYLLeCTBUTENbHBIX («MHTepecyiocs
MKMBOTHaMI» BMECTO «UHTEpPECYoCk
YKUBOTHLIMU») 1 MpUAAraTenbHBIX
(«0 HOBBIM JOME» BMEGTO «0 HOBOM
AOMe»), B ynoTpebneHn mectom-
MeHWn («cBoi 6pat» BMecTo «@ro
Opar»), HenpasunbHoO NCronbL3yIoT
COlO3bl («CMPOCH, eCcnv oH XOoueT
FIONTK C HamK» BMEcCTo «Chpocn,
XOYET JI1 OH MONTH C Hamm»).

Ana Toro 4to6el Bawy pebeHok
cTan GUMHrBOM, Bam Hago 3anac-
TWCb TEePNEHNeM U HaCTOMYMBO-
CTbIO. 513bIK [OMKEH BbiTh «XKIBbINM»
AnA Bawero peberka. A gns noa-
ABPXKAHNS MHTepeca K Hemy Bce
CpencTBa Xxopowwu.

OnuiT poguTeneii
«CuHen Mruus»

Haranbsa H., mama OBYX Mat-
HWKOB, XUBYLLAA 8 LWBeLapcKom
«TyBuHKe», OpraHnsosLIBana Joma
CMEKTaKM MO PYCCKUM CKa3KaMm.
Ee nocrarosku cTann NPeKpacHoM
MOTUBALEN 1N U3Y4EeHIUs PYCCKO-
ro A3blKa.

. AnHa B. nopana csoeit 10-net-
Hel floqepn uaeto obyyars pyccko-
My A3bIKy Jy4LLYIO LWKOMbHYIO Nog-
pyry. Y gesodvek NosBUNCS cBON
«TaHbIN» A3bIK, a Mame NPULLINOCH
NoKynaTb 06yyatolme KHur ¢ sp-
KUMU KapTUHKamu.

MogenuTecs ¢ Hamu BawwuMm
COBCTBEHHBLIM OMbLITOM UK 3apai-
T BONPOC no e-mail: info@ptitsa.ch

HomaluHve sapaHus
oT «Curei MTuybi»

®paseonorusmsi

Mucatens K. . HykoBckuii
B KHure «OT gByx fo ngtu» pac-
CKazan 06 uWHTepecHom cny4ae:
«Korga pe6eHok ycnbiwan. YTO
NpUealasn B rocT crapyxa «co-
GaKy cbena» B Kakmx-To Aenax, oH
CpSATan OT Hee MOBUMOrD LieHKa»,
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3a4actyio getw, XKMBYLUME BHe
A3bIKOBOW Cpefpl, He yMmelT uc-
nonb3oBath B peuv (hpaseono-
TM3Mbl (YCTOWYMBbIE BblpadkeHusi),
¥ 9TO BbI3LIBAET Y HUX CMEX 1 Hero-
HVMaHwe. MNosTomy Ml npeanaraem
Bam 3afaHns Ha pasBuTUe yMeHWs
nCMNoNL30BaTh  (HPaseonoruamel
B MOBCEOHEBHOW PEeYM, YTO OYeHb
B&XXHO Anst 6onee my60Koro noHu-
MaHVs A3biKa 1 PasBUTUS YyBCTBA
toMopa.

YnpaxkHeHus:

1. Npugymaii hpaszy wunu
ManeHbknin pacckas ¢ cpa-
3e0/10M3Mamm;

«BoguTs 3a Hocs, «PasBewmBaTs
yw», «TounTb 3yBbi» 1 «WecaTs
A3bIKam»,

OTBer. Hanpumep: «Betpe-
Tvance Bonk 1 Jluca Ha nonsiHke
v CTanu Hecatb s3slkamn. Bonk yxe
AaBHO TO4MN 3yGbl Ha Jlucy, noTo-
My 4TO OHa BCerga ero Boguna 3a
Hoc. BoT 1 ceroghs Bonk passecis
yiLLin»,

2. Otrapainte (hpaseonornamo,:

IHOK B PAa3roBope nepexkinoYacTe

HOIo IKa Ha gpvron, Y HEIO PasBuBaloTCs 76

MO3ra, KOTOPbLIR OTB

HAOT 38 BHUMAaHINE 1 KOHT POk,

Pue. N Vogpaibos

A. Beoguts B 3abny>aeHvie, xe-
nas obmaHyTh.

OtBeT. BoguTs 3a Hoc.,

b. He usetnl, a BAHYT; He 6enbe,
a PasBeLnBaloT.

OtBetr. VYum
pasBecuTs.

B. Tounm ux, korga ceponmcsa Ha
KOro-nnbo nnv Hakarmsaem 37106y,

Otser. TouunTs 3y6bi
(Ha Koro-nmbo).

[" Mel ymn veiwem, Korfia MHOro
roBOpUM, ocobeHHO 6ecTonkoBO
i norycry.

Otsert. Yecatb asbikamu,
ABT0,0b/ —fpenogasaresiv LUKOSIb1
«CuHss mmiya», Xexesa

TEKCT. AHpKemika Mepertyxosa, Hanexna
Honroa-fase

hoto: Arkenvika Mepetykosa
pucyHkn: Sogmnna LL/a(;O,oaHOBa-EaI/”/ep
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